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AHHOTALIUS

JurmiomMHas pabora Ha TeMy «AOOpeBHaTypbl B HayYHO-TEXHHUYECKOM
JUCKYpCE U OCOOEHHOCTH MX MEPEBO/IA» COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX IJIaB, JECATH
paszenoB, TpeX MOApa3/eioB, BBIBOAOB IO TIJlaBaM, 3aKIOYEHHS, CIHCKa
UCIIOJIb30BAaHHON JnuTepaTypbl (54 HMCTOYHMKA), OJHOTO NPWIOKEHHs; padoTa
BKJIIOYAET B ce0s 2 pucyHKa, 3 Tabmuupl. OO0muit o0beM padoTel — 60 cTpaHHL.

KmoueBnie caoBa: ABGEPEBUATYPA, IIPOILIECC ABBPEBUAILINN,
HAYYHO-TEXHUYECKHUI JUCKYPC, METOJbl U MEXAHU3M
ITEPEBOJIA, KIIACCUOUKAILINA ABBPEBUATYVYP.

OO0bekT wuHcCcaen0BaHMS — UCIOJIb30BaHUE aOOpeBHATyp B Hay4dHO-
TEXHUYECKUX TEKCTaX.

IIpeamerom  McciaefoBaHUsl  SBISIIOTCA ~ OCOOGHHOCTHM  TEpeBojia
ab0peBUaTyp Ha aHTJUMNUCKUN U PYCCKHI SI3bIKM, BKIIIOYash OCOOEHHOCTH MEPEBOA
Ha PYCCKUU S3BIK.

Henb mncciaeqoBaHusi — BBISIBIIEHHE OCOOEHHOCTEM HCIOIb30BAHUS
a00peBuaTyp B HAy4YHO-TEXHMYECKOM JHUCKypCe, a TaKKe OCOOCHHOCTEH uX
nepeBo/ia ¢ aHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUM SI3BIK.

MeTtoabl HcCIeI0BAHNSA: ONKUCATENbHBIA METO/, METO/I KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHanu3a.

HoBu3zna paHHOro wHCCleOBaHUS 3aKIoyaeTcd B OOOrallleHHH —YKe
UMEIOIIUXCSl HWCCJICAOBAHMN M BBIABJICHUHM HOBBIX IOAXOJOB TIPH HW3YYCHHH
a06peBuatyp. B pabore ObulM pacCMOTPEHBI TEOPETUUECKHUE OCHOBBI
UCClIeIoBaHus ab0peBHaTyp, HAYYHO-TEXHUYECKOIO JAUCKypca, OCOOEHHOCTH
nepeBojia aboperuaryp, chopMUpOBaHbI JAB€ Kiaccudukamuu abopeBuaryp (1o ux
CTPYKTYpE U IO peliaeMoll HuMHU mparmaTudeckoil 3amaue). Takke ObLIO
IIPOBEJIEHO HMCCIE0BaHuE, B X0/l KOTOporo Obuio orodpano 106 abOpeBuaryp u3
HAYyYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB. Pe3ynbTaThl HMCCIENOBAaHUS TMOAYEPKUBAIOT, UTO
aBTOPBI MPEINOYUTAIOT MPEIOCTaBIATh paciiuPpoBKy Juisi obecrieueHus: Oolee
r1yOOKOro TMOHUMAaHUS YHUTATeNIMH CMBbICIA TEKCTa. YHUPUIIMPOBAHHBIX
MIEPEBOIOB JIJISI MHOTMX M3 OTOOpaHHBIX abOpeBHaTyp HE CyIiecTByeT (00 3TOM
CBUJIETENBCTBYET TNpeo0ialaHie TaKWX METOJOB MEpeBOjla, KaK 3aMMCTBOBAaHHE
AHTJIMMCKUX a00peBUaTyp M NepeBO] MOJIHOW (POopMBI HCXOAHOM abOpeBUaTypHI C
IENbI0 COXpPAaHEHUsI CMbICHa), Beab aOOpeBUATyphl  SBJISIOTCS  CaMbIM
OBICTPOPACTYILIUM KJIACCOM CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX €IMHHIL.

JlocTOBEpHOCTh ~ MaTepuajoB M  pPe3yJdbTaTOB  AUIUIOMHON  pabOoThI
noaTrBepxkaaercs ux amnpobdarmerr Ha XVI m XVII MexayHapoIHBIX Hay4dHO-
NPAKTUYECKUX KOH(EpEeHIMSIX TMpernoaaBaTesie, aclUpaHTOB, MaruCTPaHTOB,
CTYJIEHTOB.



Janupiii  QakTUyeckwii MaTepual MOXKET OBIThb HCTOJIB30BaH IS
pa3paboTKu KiIacCU(PUKAIMN MPU COCTABICHUH YYEOHO-METOIMYECKUX IMOCOOUH,
KypCOB IO WCTOPUH AHTJMHCKOTO $3bIKA, JIEKCUKOJOTHH, MEXKKYIbTYpHOU
KOMMYHUKAIIMH, OOIIEMY S3bIKO3HAHWIO; CICIHAIMCTAM JTaHHOE HCCIIEIOBaHUE
MOJKET TTOMOYb Oosiee 3((HEKTUBHO HUCIIONB30BaTh ab0OpeBUATypHl B CBOEH pabore:
aHaM3 OCOOCHHOCTEW HMCIOJB30BAHMS COKPAIEHUN B Pa3IMYHBIX SI3bIKax Oyjaer
MOJIC3CH TEPEBOAYMKAM JJII TOTO, YTOOBI OMPEEIUTh ONTUMAIBHBIA CIIOCOO
nepeBojia abOpeBuaTyp u M30€XKaTh OMMOOK MPU TIEPEBO/IE.



AHATALBIS

HpimnomHass pabora Ha ToMY «AOpIBIATYpbl ¥ HABYKOBA-T3XHIYHBIM
JBICKYpCe 1 acabiiBacIli iX Mmepakiaay» CKIajaeiia 3 YBOIIH, TPOX TJay, I3ecsIl
pazazenay, Tpox mnaapasf3enay, BbiBajay MHa pas3j3eiiax, 3aKJIIOudHHS, CcIica
BbIKapbhICTaHail JiTaparypsl (54 KpbIHILBI), aJHAro JafaTKy; mpauna ykiawodae ¥
csibe 2 peicyHKi, 3 Ta0minbl. ArynsHbI a0'é€m mpaiel — 60 ctapoHak.

KmwouaBbin  ciaoBbli: ABPOBIATYPA, [IPALDC ABPOBIALBIIL,
HABYKOBA-TOXHIYHbBI  JBICKYPC, @ METAJIbI I MEXAHI3M
IMEPAKJIAZLY, KIIACI®IKALIBISA ABPOBISITYP.

AO'eKT [aacielaBaHHA — BbBIKapbICTAHHE a0pIBIATYP Y HaBYKOBa-
TIXHIYHBIX TIKCTaX.

Ilpaameram  fgaciaegaBaHHst  3'syjsionia  acaliiBaciii  INepakiamy
aOpIBIATYP HA AHMIIMCKYIO 1 PYCKYIO MOBBI, YKJIFOYaIOUbl aca0iBacili mepaxiamy
Ha PYCKYIO MOBY.

Msta pgacienaBaHHsT — BBbIIYVIIEHHE acalmiBacusiy BBIKApbICTAHHS
aOpIBIATYP Y HABYKOBA-TAXHIYHBIM JBICKYpPCE, a Takcama acabiiBacisy 1x
nepaksiaay 3 aHrjaiickail Ha pyCKyr MOBY.

Mertanbl faacjiefaBaHHA: amiCabHBI METaJ, METaJl KaHTIKCTyalbHara
aHaizy.

HaBizHa pgam3eHara nacienaBaHHs 3akiloyaelia Ba Yy30arausHHi YKo
ICHYIOUBIX JaclIeJaBaHHAY 1 BBIAYJICHHI HOBBIX TNaABIX0Jay TpPHI BBIBYYIHHI
abpoBiaTyp. Y mparsl ObUTi pas3riemKaHbl TIAPATHIYHBIS ACHOBBI JaciieaBaHHS
aOpaBIATYp, HABYKOBA-TIXHIYHAra JBICKYPCY, acabiiBacii nepakiaay adpaBisTyp,
chapmipaBanbl 13Be Kiacidikaubli aOpaBiATyp (ma 1X CTPYKTYphl 1 Tia
nparMaTblYHai 3a/Jaubl, SKYH SIHBl paiaroolp). Takcama ObUIO TIpaBea3eHa
JacieaBaHHe, y xoj3e sikora ObuUio amadpana 106 aOpaBisATyp 3 HaByKOBa-
TOXHIYHBIX TOKCTAy. BBIHIKI [gacinegaBaHHS MagKpAICIIBAIONb, IITO ayTaphbl
aJalonb IepaBary najaBallb pacliblPpoyKy Juis 3abecnsusHHs TiblOeniara
pa3yMeHHsl YbITa4aMi COHCY TOIKCTY. YHidikaBaHbIX Iepakiaiay Ijs MHOTIX 3
amabpaHbIX aOpaIBIATYp HE icHye (Mpa IITa CBEAUBIL TepaBara TakiXx MeTajay
nepakianay, sSK 3ama3bluaHHE aHTIIMCKIX aOpaBIATYyp 1 INepakiaa moyHa (Gpopmbl
3BIXO/IHAN aOpABIATYPHI 3 MATall 3aXaBaHHsS COHCY), 00 aOpAIBIATYpHI 3'AYIISAIOINA
CaMbIM XYTKapOCIbIM KJlacam CJIOBayTBapalbHBIX aJ31HAK.

JlaknagHacib MaTAphIsiay 1 BbIHIKAY JIBITUIOMHAMN Mpalbl MamBspaKaenia ix
anpabanpisii Ha  XVI 1 XVII  MiKHapoaHbIX  HaBYKOBa-TPaKTBIYHBIX
KaH(pEpIHIBIAX BRIKIATIbIKAY, acIlipaHTay, MaricTpanTay, CTyJI HTay.

[5Tb1 (paKTHIUHBI MATAPBISUT MOXKa OBIIb BBHIKAPBICTAHBI I PacTpalioyKi
KkJaciikaiplii mpel CKIaJaHHI ByudOHA-METAJbIYHBIX JalaMOXKHIKAY, Kypcay ma
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riCTOpbIl  AHTJIIACKAail MOBBI, JIEKCIKQJIOTil, MDKKYJIbTYpPHAl KaMyHIKaIlbl,
arylnbHaMy MOBa3HAyCTBY; CIEIBLIICTAM JaJ3¢€Hae JacieJaBaHHE MoXKa
JmanamMardsl 3(QEeKThIYHEW BBIKAPHICTOYBAIlh aOpIBIATYPHI ¥ CBaél IMparlbl: aHai3
acaOmiBacieil BBIKAPBICTAHHS CKapaudHHSAY Yy PO3HBIX MOBaX Oya3e KapbICHBI
nepakjiagublkaM JJIsl Taro, ka0 BBI3HAYBILb AaNThHIMAIbHBI CHocald Mepakiany
aOpaBIATYp 1 Ma30eTHyIb MaMbLUIaK MPBI IEPAKIA]I3E.



ANNOTATION

The diploma work "Abbreviations in scientific and technical discourse and
peculiarities of their translation” consists of an introduction, three chapters, ten
sections, three subsections, conclusions on the chapters, conclusion, list of
references (54 sources), one annex; the work includes 2 figures, 3 tables. The
scope of the diploma work is 60 pages.

Keywords: ABBREVIATION, THE PROCESS OF ABBREVIATION,
SCIENTIFIC AND TECHNICAL DISCOURSE, METHODS AND
MECHANISM OF TRANSLATION, CLASSIFICATION OF
ABBREVIATIONS.

The object of the research is the use of abbreviations in scientific and
technical texts.

The subject of the research is the peculiarities of translation of
abbreviations into English and Russian, including the peculiarities of translation
into Russian.

The purpose of the research is to identify the peculiarities of the use of
abbreviations in scientific and technical discourse, and the peculiarities of their
translation from English into Russian.

Methods of research: descriptive method, method of contextual analysis.

The novelty of this research is to enrich the existing studies and to find out
new approaches in the study of abbreviations. The theoretical foundations of the
study of abbreviations, scientific and technical discourse, peculiarities of the
translation of abbreviations, two classifications of abbreviations (according to their
structure and according to the pragmatic task they solve) were described in this
work. 106 abbreviations from scientific and technical texts were also studied. The
results of the research emphasise that authors prefer to provide readers with a full
form of abbreviations in order for them to understand the meaning of the text more
accurately. There are also no unified translations for many of the selected
abbreviations (this is proved by the prevalence of translation methods such as
borrowing English abbreviations and translating the full form of the original
abbreviation in order to preserve the meaning), because abbreviations are the
fastest growing class of word-forming units.

Authenticity of the materials and results of the diploma work is confirmed
by their approbation at XVI and XVII International Scientific and Practical
Conferences of teachers, postgraduates, undergraduates and students.

This factual material can be used to develop classifications when compiling
teaching and methodological manuals, courses on the history of the English
language, lexicology, intercultural communication, general linguistics. This
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research can help specialists to use abbreviations more effectively in their work:
analysing the peculiarities of the use of abbreviations in different languages will be
useful for translators in order to determine the best way to translate abbreviations
and avoid mistakes.



